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 4.1.1 อุปมาที่มีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยา 
 ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงนิเวศวิทยำที่พบในกำรใช้อุปมำของแบบฝึกหัดและข้อสอบของ
นักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มี 2 ประเภท คือ สัตว์ 
พืช และลักษณะต่ำงๆ ของธรรมชำติหรือสิ่งแวดล้อม ดังนี ้
 4.1.1.1 อุปมาท่ีมีการเปรียบเทียบกับสัตว์  คือ อุปมำที่มีสื่อเปรียบ 
(vehicle) เป็นสัตว์หรือสิ่งมีชีวิตต่ำงๆ  
 
ตัวอย่างท่ี 1  

No wonder Ping is becoming so fat. He eats like a horse. 
 
 ตัวอย่ำงนี ้เป็นกำรใช้อุปมำโดยมีกำรใช้ค ำว่ำ “like” เป็นค ำเชื ่อม ซึ ่งเป็นกำร
เปรียบเทียบ “Ping” ที่อ้วนขึ้น เพรำะว่ำเขำกินจุเหมือนกับม้ำ แต่ถ้ำเป็นส ำนวนไทยมักเปรียบเทียบ
กำรกินเช่นนี้กับหมูเสียมำกกว่ำ 
 
ตัวอย่างที่ 2 

He was as busy as a bee trying to finish his dissertation. 
 

 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปมำโดยมีกำรใช้ค ำว่ำ “as…as” เป็นค ำเชื่อม ซึ่งในที่นี้เป็นกำร
เปรียบเทียบว่ำเขำก ำลังยุ่งอยู่กับกำรท ำวิทยำนิพนธ์ให้เสร็จ โดยเป็นกำรเปรียบเทียบกับผึ้ง เพรำะผึ้ง
เป็นสัตว์ที่ท ำงำนอยู่ตลอดเวลำ ไม่ว่ำจะเป็นกำรหำน้ ำหวำนจำกดอกไม้หรือกำรสร้ำงรัง 
 
ตัวอย่างที่ 3 

I don’t know what I ate this morning, but I have been as sick as a dog all day. 
 

 ตัวอย่ำงนี้เป็นอีกตัวอย่ำงที่มีกำรใช้อุปมำโดยใช้ค ำว่ำ “as…as” เป็นค ำเชื่อม ซึ่งในที่นี้
เป็นกำรเปรียบเทียบว่ำผู้พูดนั้นรู้สึกป่วยหรือไม่สบำยมำตลอดทั้งวัน เนื่องจำกรับประทำนอำหำร
บำงอย่ำงที่ท ำให้เกิดอำกำรอำหำรเป็นพิษเข้ำไป ซึ่งในตัวอย่ำงนี้เป็นกำรเปรียบเทียบอำกำรป่วยของ
ผู้พูดว่ำเหมือนกับอำกำรป่วยของสุนัข 
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ตัวอย่างที่ 4 
He looked at me for several endless seconds, the way a starving pit bull looks at raw 

meat. 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปมำโดยมีกำรใช้ค ำว่ำ “the way” เป็นค ำเชื่อม ถึงแม้จะไม่ได้เป็น
กำรใช้ค ำว่ำ “like” หรือ “as” ที่พบโดยทั่วไปในกำรอุปมำ แต่ก็ให้ควำมหมำยที่คล้ำยกัน ซึ่งในที่นี้
เป็นกำรเปรียบเทียบคนที่จ้องมองอีกฝ่ำยหนึ่งอยู่เป็นเวลำนำนด้วยสำยตำที่มุ่งร้ำยเหมือนกับสุนัข
พันธุ์พิตบูลที่เป็นลูกผสมระหว่ำงสุนัขพันธุ์บูลด๊อกกับสุนัขพันธุ์เทอร์เรีย ที่มีนิสัยดุร้ำยและก ำลังหิว
โหย ซึ่งก ำลังจ้องมองไปที่ชิ้นเนื้อดิบๆ แน่นอนว่ำมันต้องอยำกพุ่งเข้ำไปขย้ ำเพื่อกินชิ้นเนื้อนั้นเป็น
อย่ำงมำก 
 
 4.1.1.2 อุปมาท่ีมีการเปรียบเทียบกับลักษณะต่างๆ ของธรรมชาติหรือ
สิ่งแวดล้อม คือ อุปมำที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นลักษณะต่ำงๆ ที่เกี่ยวข้องกับดิน ฟ้ำ อำกำศ เป็นต้น 

 
ตัวอย่างที่ 5 

I have not seen my uncle for five years, it seems like he has vanished into thin air. 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปมำที่มีค ำว่ำ “like” เป็นค ำเชื่อม โดยเป็นกำรเปรียบเทียบว่ำผู้พูด
ไม่ได้เห็นลุงมำนำนถึงห้ำปีแล้ว และได้เปรียบเทียบกับส ำนวนที่มีควำมหมำยว่ำ เหมือนกับลุงของ
เขำหำยไปในอำกำศ ซึ่งก็คือกำรหำยไปเฉยๆ โดยไม่มีใครรู้ว่ำไปอยู่ที่ใดนั่นเอง 
 
 4.1.2 อุปมาที่มีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางวัตถุ 
 ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุที่พบในกำรใช้อุปมำของแบบฝึกหัดและข้อสอบของ
นักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มีเพียง 1 ประเภท คือ 
อำหำร ดังนี ้
 
 4.1.2.1 อุปมาท่ีมีการเปรียบเทียบกับอาหาร คือ อุปมำที่มีสื่อเปรียบ 
(vehicle) เป็นอำหำรชนิดต่ำงๆ หรือสิ่งที่มนุษย์สำมำรถรับประทำนได้ 
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ตัวอย่างที่ 6 
‘Music,’ he said, ‘was like food or water for me.’ 
 

 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปมำที่มีค ำว่ำ “like” เป็นค ำเชื่อม โดยเป็นกำรเปรียบเทียบว่ำ
ดนตรีนั้นเหมือนกับอำหำรหรือน้ ำส ำหรับผู้พูด ซึ่งก็คือ เรย์ ชำร์ลส์  โรบินสัน (Ray Charles 
Robinson) นักร้องและนักแต่งเพลงโซลผิวด ำชำวอเมริกัน โดยที่ เขำเป็นบุคคลแรกที่น ำแนว
ดนตรีบลูส์ กอสเพล คันทรี และป๊อป มำผสมผสำนเข้ำด้วยกันจนกลำยเป็นดนตรีโซลขึ้นมำ   
 

4.2 อุปลักษณ์ (metaphor) คือ ภำษำที่มีควำมหมำยไม่เป็นไปตำมตัวอักษร โดยมีควำม เกี่ยวข้อง
กับกำรเปรียบเทียบหรือลักษณะเฉพำะ ซึ่งถ้ำหำกตีควำมตำมตัวอักษรแล้วจะไม่มีควำมหมำย 
เป็นไปไม่ได้ หรือไม่เป็นควำมจริง กำรเปรียบเทียบของอุปลักษณ์นี้จะมีควำมหมำยที่บอกเป็นนัย  
ซึ่งภำพพจน์ประเภทอุปลักษณ์นี้จะเป็นกำรเปรียบเทียบโดยใช้ Verb to be เช่น ค ำว่ำ “am” “is” 
“are” “was” “were” เป็นกำรบ่งบอก ซึ่งจำกข้อมูลกำรศึกษำภำพพจน์ประเภทอุปลักษณ์ที่พบใน
แบบฝึกหัดและข้อสอบของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำร
แปล 2 สำมำรถแบ่งตำมประเด็นทำงวัฒนธรรมของยูจีน ไนดำ (Eugene Nida. 1964: 90-100) 
ดังต่อไปนี ้
 
 4.2.1 อุปลักษณ์ที่มีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางวัตถุ 
 ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุที่พบในกำรใช้อุปลักษณ์ของแบบฝึกหัดและข้อสอบของ
นักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มี 1 ประเภท คือ อำหำร 
ดังนี ้
 
 4.2.1.1 อุปลักษณ์ท่ีมีการเปรียบเทียบกับอาหาร คือ อุปลักษณ์ที่มีสื่อ
เปรียบ (vehicle) เป็นอำหำรชนิดต่ำงๆ หรือสิ่งที่มนุษย์สำมำรถรับประทำนได้ 
 
ตัวอย่างที่ 7 

เสียงหัวเรำะเป็นยำที่ไม่มีผลข้ำงเคียง 
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  ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์ในภำษำไทย โดยมีค ำว่ำ “เป็น” เป็นค ำเชื่อม ซึ่งใน
ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรเปรีบบเทียบเสียงหัวเรำะว่ำเหมือนกับยำที่ไม่มีผลข้ำงเคียง เพรำะเป็นสิ่งที่ท ำให้
สุขภำพดี และไม่มีผลร้ำยใดๆ 
 

4.3 บุคลาธิษฐาน (personification) คือ กำรท ำให้สิ่งที่ไม่มีชีวิตมีคุณสมบัติของมนุษย์ หรือ
สำมำรถท ำกิริยำอำกำรได้เหมือนมนุษย์หรือสิ่งมีชีวิต ซึ่งจำกข้อมูลกำรศึกษำภำพพจน์ประเภท
บุคลำธิษฐำนที่พบในแบบฝึกหัดและข้อสอบของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำร
แปล 1 และหลักกำรแปล 2 สำมำรถแบ่งประเภท ตำมกำรแบ่งประเด็นทำงวัฒนธรรมของยูจีน ไนดำ 
(Eugene Nida. 1964: 90-100) ดังนี ้
 

4.3.1 บุคลาธิษฐานท่ีมีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยา  
ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงนิเวศวิทยำที่พบในบุคลำธิษฐำนของแบบฝึกหัดและข้อสอบ

ของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มี 1 ประเภท คือ 
ภูมิศำสตร์ ดังนี้ 

4.3.1.1 บุคลาธิษฐานท่ีมีการเปรียบเทียบกับภูมิศาสตร์ คือ บุคลำธิษฐำน 
ที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นลักษณะภูมิประเทศหรือสิ่งต่ำงๆ ที่อยู่บนแผนที่  
 
ตัวอย่างที่ 8 

Thailand is the only country in this region that has never lost her independence. 
 

 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้บุคลำธิษฐำนเปรียบเทียบว่ำประเทศไทยเหมือนเป็นสิ่งมีชีวิต ซึ่ง
เป็นผู้หญิงว่ำเป็นเพียงประเทศเดียวในภูมิภำคที่ไม่เคยสูญเสียอิสรภำพให้แก่ประเทศใด 
 
 4.3.2 บุคลาธิษฐานท่ีมีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางสังคม 
 ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงสังคมที่พบในกำรใช้บุคลำธิษฐำนของแบบฝึกหัดและข้อสอบ
ของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มีเพียง 
ประเภทเดียว คือ สิ่งที่เป็นนำมธรรม ดังนี ้
 
 4.3.2.1 บุคลาธิษฐานท่ีมีการเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีเป็นนามธรรม คือ กำร
ใช้บุคลำธิษฐำนที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นสิ่งที่จับต้องไม่ได้ เช่น อำรมณ์หรือควำมรู้สึก เป็นต้น  
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ตัวอย่างที่ 9 
อย่ำงน้อยที่สุดที่ฉันท ำได้คือ เตือนพวกเขำว่ำมีอันตรำยรออยู่ 

 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้บุคลำธิษฐำนเปรียบเทียบ “อันตรำย” เหมือนเป็นบุคคลหรือ
สิ่งมีชีวิตที่ก ำลังรออยู่ เพรำะโดยปกติแล้วกริยำในกำรรอนั้นมักใช้กับบุคคลหรือสิ่งมีชีวิต 
 
ตัวอย่างที่ 10 

กล่ำวกันว่ำควำมรักท ำให้คนตำบอด 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นส ำนวนที่มักได้ยินอยู่บ่อยๆ คือกำรเปรียบเทียบว่ำ “ควำมรัก” เป็น
เหมือนสิ่งมีชีวิตที่สำมำรถท ำให้คนตำบอดได้ ซึ่งจริงๆ แล้วส ำนวนนี้เป็นกำรเปรียบเทียบว่ำ กำรที่
บุคคลใดบุคคลหนึ่งก ำลังมีควำมรักให้กับใครสักคนหนึ่ง บุคคลนั้นก็จะมองไม่เห็นข้อเสียหรือสิ่งที่
ไม่ดีของอีกฝ่ำยหนึ่งนั่นเอง 
 
ตัวอย่างท่ี 11 

ควำมรักน ำมำซึ่งควำมเจ็บปวดและควำมสุข 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้บุคลำธิษฐำนเพื่อเปรียบเทียบว่ำ “ควำมรัก” เหมือนเป็นบุคคลที่
สำมำรถน ำ “ควำมเจ็บปวด” และ “ควำมสุข” ซึ่งเป็นนำมธรรมมำให้ รำวกับว่ำเป็นสิ่งที่สำมำรถจับ
ต้องได้  
 

4.4 นามนัย (metonymy) คือ ภำษำที่มีควำมหมำยไม่เป็นไปตำมตัวอักษร ซึ่งเกี่ยวข้องกับ
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงส่วนย่อยกับส่วนทั้งหมด ค ำที่มีควำมหมำยว่ำส่วนหนึ่งของบำงสิ่งถูกใช้เพื่อ
หมำยถึงส่วนทั้งหมด หรือส่วนทั้งหมดถูกใช้เพื่อหมำยถึงบำงสิ่งที่มีควำมเกี่ยวข้อง ซึ่งจำกข้อมูล
กำรศึกษำภำพพจน์ประเภทนำมนัยที่พบในแบบฝึกหัดและข้อสอบของนักศึกษำวิชำเอก
ภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 สำมำรถแบ่งประเภท ตำมกำรแบ่ง
ประเด็นทำงวัฒนธรรมของยูจีน ไนดำ (Eugene Nida. 1964: 90-100) ดังนี ้
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 4.4.1 นามนัยท่ีมีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางวัตถุ 
 ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุที่พบในกำรใช้นำมนัยของแบบฝึกหัดและข้อสอบของ
นักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มีเพียงประเภทเดียว คือ 
สถำนที่ ดังนี้ 
 
 4.4.1.1 นามนัยท่ีมีการเปรียบเทียบกับสถานท่ี คือ นำมนัยที่มีสื่อเปรียบ 
(vehicle) เป็นสถำนที่ต่ำงๆ ที่มนุษย์ใช้อยู่อำศัยหรือท ำกิจกรรมต่ำงๆ  
 
ตัวอย่างที่ 12 

When Pablo Picasso died in 1973, he left behind a great deal of work that neither 
museums nor collectors had ever seen. 

 
 ในตัวอย่ำงนี้ได้มีกำรบรรยำยว่ำ ปำโบล ปีกัสโซ ศิลปินแนวบำศกนิยม (Cubism) ชื่อ
ดังชำวสเปนที่เสียชีวิตในปี ค.ศ. 1973 ได้ทิ้งผลงำนจ ำนวนมำกที่ทั้งพิพิธภัณฑ์และนักสะสมงำน
ศิลปะไม่เคยเห็นมำก่อน แต่ตัวอย่ำงนี้มีกำรใช้นำมนัยที่ค ำว่ำ “museum” เพรำะพิพิธภัณฑ์ไม่ใช่
สิ่งมีชีวิตที่สำมำรถมองเห็นงำนศิลปะได้ ดังนั้นค ำนี้จึงเป็นกำรหมำยถึงเจ้ำหน้ำที่หรือบุคคลต่ำงๆ 
ทั้งหมดที่ท ำงำนอยู่ในพิพิธภัณฑ์และมีหน้ำที่เกี่ยวข้องกับงำนศิลปะ โดยที่ไม่ได้เป็นกำรระบุตรงๆ 
ว่ำหมำยถึงใคร 
 
 4.4.2 นามนัยท่ีมีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางสังคม 
 ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงสังคมที่พบในกำรใช้นำมนัยของแบบฝึกหัดและข้อสอบของ
นักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มี 3 ประเภท คือ 
พฤติกรรมของมนุษย์หรืออำชีพ สัญชำติ และชื่อบุคคลหรือหน่วยงำน ดังนี ้
 
 4.4.2.1 นามนัยท่ีมีการเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของมนุษย์หรืออาชีพ 
คือ กำรใช้นำมนัยที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นลักษณะท่ำทำงต่ำงๆ ที่มนุษย์แสดงออกมำ หรืออำชีพ
ต่ำงๆ 
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ตัวอย่างที่ 13 
ต ำรวจพยำยำมป้องกันอำชญำกรรมและกำรค้ำยำเสพติด ไม่ให้ลุกลำมเข้ำไปใน

โรงเรียนมัธยม 

 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้นำมนัยว่ำกับค ำว่ำ “ต ำรวจ” ซึ่งจริงๆ แล้วไม่ได้เป็นกำรระบุว่ำ
ต ำรวจคนใดหรือต ำรวจจำกหน่วยใด แต่เป็นกำรหมำยถึงต ำรวจทั้งหมดที่ต้องท ำตำมค ำสั่งหรือ
นโยบำยในกำรป้องกันอำชญำกรรมและกำรค้ำยำเสพติดไม่ให้เข้ำไปในโรงเรียนมัธยมได้ 
 

4.4.2.2 นามนัยท่ีมีการเปรียบเทียบกับสัญชาติ คือ กำรใช้นำมนัยที่มีสื่อ 
เปรียบ (vehicle) เป็นสัญชำติที่บ่งบอกว่ำบุคคลหรือกลุ่มคนนั้นมำจำกเป็นเทศใด 

 
ตัวอย่างที่ 14 

When Americans first sent astronauts up into the space, they discovered that ball 
point pens did not work. 

 
 ในตัวอย่ำงนี้ค ำว่ำ “Americans” ไม่ได้หมำยถึงชำวอเมริกันทั้งหมดหรือชำวอเมริกัน
เพียงกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง แต่จริงๆ แล้วหมำยถึงชำวอเมริกันที่มีส่วนเกี่ยวข้องในกำรส่งนักบินอวกำศ
ขึ้นสู่อวกำศ ซึ่งน่ำจะหมำยถึงชำวอเมริกันที่ท ำงำนให้กับองค์กำรนำซ่ำเป็นพิเศษ แต่ตัวอย่ำงนี้เป็น
กำรใช้นำมนัยที่เหมำรวมชำวอเมริกันทั้งหมดที่เหมือนเป็นเจ้ำของประเทศว่ำตอนที่พวกเขำส่ง
นักบินอวกำศขึ้นไปในอวกำศเป็นคร้ังแรก ก็พบว่ำปำกกำลูกลื่นไม่สำมำรถใช้เขียนในอวกำศได้ 
เน่ืองมำจำกในอวกำศไม่มีแรงโน้มถ่วงที่จะท ำให้หมึกไหลออกมำนั่นเอง 
 
ตัวอย่างที่ 15 

The Russians used a pencil. 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นเนื้อควำมที่ต่อมำจำกตัวอย่ำงที่ 12 ที่กล่ำวว่ำตอนที่ส่งนักบินอวกำศขึ้น
ไปในอวกำศเป็นคร้ังแรก นักบินอวกำศอเมริกันไม่สำมำรถเขียนด้วยปำกกำลูกลื่นได้ แต่ในตัวอย่ำง
นี้ค ำว่ำ “The Russians” อำจหมำยถึงผู้ที่เกี่ยวข้องกับกำรส่งนักบินอวกำศชำวรัสเซียขึ้นไปในอวกำศ 
รวมทั้งนักบินอวกำศด้วย ที่ไม่มีปัญหำในกำรเขียนบนอวกำศ เพรำะพวกเขำใช้ดินสอนั่นเอง 
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4.4.2.3 นามนัยท่ีมีการเปรียบเทียบกับชื่อบุคคลหรือหน่วยงาน คือ กำร 
ใช้นำมนัยที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นชื่อบุคคลหรือชื่อของหน่วยงำนต่ำงๆ ซึ่งเป็นที่รู้จักกัน
โดยทั่วไป 
 
ตัวอย่างท่ี 16 

PTT plans another palm oil factory in Indonesia 
 
 ในตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้นำมนัย คือ ค ำว่ำ “PTT” หรือบริษัท ปตท. จ ำกัด (มหำชน) 
เป็นบริษัทด้ำนพลังงำนของไทยที่แปรรูปมำจำกกำรปิโตรเลียมแห่งประเทศไทย โดยค ำว่ำ “PTT” นี้
ไม่ได้หมำยถึงตัวบริษัททั้งหมดที่เป็นเพียงนำมธรรม เพรำะตัวบริษัทไม่สำมำรถวำงแผนสร้ำง
โรงงำนน้ ำมันปำล์มในประเทศอินโดนีเซียได้ ซึ่งจริงๆ แล้วเป็นกำรใช้ชื่อบริษัทเพื่อแทนตั ว
ผู้บริหำรที่เป็นคนวำงแผนและมีอ ำนำจตัดสินใจในกำรด ำเนินกิจกำรต่ำงๆ ของบริษัท โดยที่ไม่ได้
ระบุหรือเจำะจงว่ำเป็นผู้ใด 
  
ตัวอย่างที่ 17 

Democrat to hold flood charity football match today 
 

ค ำว่ำ “Democrat” ในตัวอย่ำงนี้หมำยถึงพรรคประชำธิปัตย์ของไทยที่จะจัดกำรแข่งขัน 
ฟุตบอลกำรกุศลเพื่อช่วยเหลือผู้ประสบภัยจำกภำวะน้ ำท่วม ซึ่งจริงๆ แล้วกำรใช้ชื่อพรรคนี้ไม่ได้
หมำยถึงสมำชิกทั้งพรรค แต่อำจเป็นหัวหน้ำพรรค หรือกรรมกำรบริหำรพรรคที่เป็นคนวำงแผน
หรือจัดงำนนี้ขึ้นมำ แต่ก็อำจมีสมำชิกพรรคหลำยคนมำร่วมด้วย  

 
ตัวอย่างที่ 18 

Navy warns of high tides in mid and late-Oct 
 
ค ำว่ำ “Navy” ในตัวอย่ำงนี้หมำยถึง กองทัพเรือ หรือถ้ำให้เจำะจงไปเลยก็คือ กรมอุทก 

ศำสตร์กองทัพเรือที่มีหน้ำที่ในกำรพยำกรณ์สภำพอำกำศในทะเล ในตัวอย่ำงนี้ได้ประกำศเตือนว่ำ
จะมีคลื่นสูงในช่วงกลำงเดือนไปจนถึงช่วงปลำยเดือนตุลำคม ซึ่งจริงๆ แล้วในตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้
นำมนัยที่ใช้ส่วนใหญ่เพื่อหมำยถึงส่วนย่อย คือ ใช้กองทัพเรือที่จริงๆ แล้วอำจหมำยถึงกลุ่ม
เจ้ำหน้ำที่เพียงไม่กี่คนที่มีหน้ำที่ในกำรพยำกรณ์อำกำศนี้ แต่ไม่ได้ระบุว่ำเป็นใครบ้ำง 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E%E0%B8%A5%E0%B8%B1%E0%B8%87%E0%B8%87%E0%B8%B2%E0%B8%99
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4.5 อุปลักษณ์สามัญ (conventional metaphor) คือ อุปลักษณ์ที่มักพบอยู่เป็นประจ ำในกำรใช้ เพื่อ
หมำยถึงบำงสิ่งโดยเฉพำะ ซึ่งอุปลักษณ์ชนิดนี้ถูกท ำให้เป็นส่วนหนึ่งของระบบภำษำซึ่งจำกข้อมูล
กำรศึกษำภำพพจน์ประเภทนำมนัยที่พบในแบบฝึกหัดและข้อสอบของนักศึกษำวิชำเอก
ภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 สำมำรถแบ่งประเภทตำมกำรแบ่ง
ประเด็นทำงวัฒนธรรมของยูจีน ไนดำ (Eugene Nida. 1964: 90-100) ดังนี ้
 
 4.5.1 อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยา 

ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงนิเวศวิทยำที่พบในกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญของแบบฝึกหัดและ
ข้อสอบของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มี 1 
ประเภท คือ สัตว์ และลักษณะต่ำงๆ ของธรรมชำติหรือสิ่งแวดล้อม ดังนี ้

  
  4.5.1.1 อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับสัตว์ คือ อุปลักษณ์สำมัญ
ที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นสัตว์หรือสิ่งมีชีวิตต่ำงๆ  
 
ตัวอย่างที่ 19 

Whenever I have to speak in public, I get butterflies in my stomach. 
 

ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญที่เป็นส ำนวนโดยกำรเปรียบเทียบว่ำเวลำที่ผู้พูด
ต้องพูดในที่สำธำรณะ เขำมักมีผีเสื้ออยู่ในท้อง ซึ่งจริงๆ แล้วส ำนวนน้ีหมำยถึงควำมรู้สึกปั่นป่วนใน
ช่องท้องเน่ืองจำกควำมรู้สึกตื่นเต้น  

 
4.5.1.2 อุปลักษณ์ที่มีการเปรียบเทียบกับลักษณะต่างๆ ของธรรมชาติ 

หรือสิ่งแวดล้อม คือ อุปลักษณ์สำมัญที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นลักษณะต่ำงๆ ที่เกี่ยวข้องกับดิน ฟ้ำ 
อำกำศ เป็นต้น 

 
ตัวอย่างที่ 20 

Hope of peace went up in the smoke. 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรเปรียบเทียบว่ำ ควำมหวังที่จะเกิดสันติภำพได้ลอยหำยขึ้นไปใน
หมอกควัน หมำยควำมว่ำโอกำสที่จะเกิดสันติภำพนั้นไม่มีอีกต่อไปแล้ว ซึ่งเหตุกำรณ์นี้น่ำจะเกิดขึ้น
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ในประเทศที่อยู่ในภำวะสงครำม แล้วสถำนกำรณ์ต่ำงๆ เกิดเลวร้ำยยิ่งกว่ำเดิมจนสงครำมยังไม่อำจ
ยุติลงได้  
 
ตัวอย่างที่ 21  

His life also had a dark side. He took heroin for many years. 
 
 ในตัวอย่ำงนี้เป็นกำรกล่ำวถึงชีวิตของ เรย์ ชำร์ลส์ โรบินสัน (Ray Charles Robinson) 
นักร้องและนักแต่งเพลงโซลผิวด ำชำวอเมริกัน โดยที่เขำเป็นบุคคลแรกที่น ำแนวดนตรีบลูส์ กอส
เพล คันทรี และป๊อป มำผสมผสำนเข้ำด้วยกันจนกลำยเป็นดนตรีโซลขึ้นมำ ที่ชีวิตของเขำก็มีด้ำนมืด
เช่นเดียวกัน นั่นก็คือกำรที่เขำติดเฮโรอีนอยู่นำนหลำยปี  
 
ตัวอย่างที่ 22 

Everything we have worked hard for is gone with the wind. 
 

ในตัวอย่ำงนี้เป็นกำรเปรียบเทียบว่ำ ทุกสิ่งทุกอย่ำงที่พวกเรำได้ท ำมำด้วยควำมยำกล ำบำก 
กลับต้องสูญเสียไป โดยใช้อุปลักษณ์สำมัญหรือส ำนวนเปรียบเทียบว่ำ “gone with the wind” หรือ
ลอยหำยไปกับสำยลมนั่นเอง 

 
4.5.2 อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางวัตถุ 
ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุที่พบในกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญของแบบฝึกหัดและข้อสอบ

ของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มี 2 ประเภท คือ 
เคร่ืองมือหรืออุปกรณ์ต่ำงๆ และอำหำร ดังนี ้
 

4.5.2.1 อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับเคร่ืองมือหรืออุปกรณ์ 
ต่างๆ คือ อุปลักษณ์สำมัญที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นเคร่ืองมือ เคร่ืองใช้ หรืออุปกรณ์ต่ำงๆ ที่มนุษย์
ใช้ในชีวิตประจ ำวัน 

 
ตัวอย่างที่ 23 

A translation should mirror the style of the translator. 
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 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรเปรียบเทียบโดยกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญว่ำ กำรแปลควรสะท้อน
สไตล์ของนักแปล ในที่นี้ค ำว่ำ “mirror” เป็นค ำกริยำแปลว่ำ “สะท้อน” ที่ปกติมักใช้เป็นค ำนำม
แปลว่ำ “กระจกเงำ”  
 
ตัวอย่างที่ 24 

Pat was still on the phone talking to her boyfriend when we come back an hour later. 
 
  ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรบอกว่ำ แพทยังคุยโทรศัพท์อยู่กับแฟนหลังจำกที่พวกเรำออกไปข้ำง 
นอกแล้วกลับมำในอีกหนึ่งชั่วโมงต่อมำ ซึ่งเป็นกำรใช้ส ำนวนภำษำอังกฤษที่ใช้กันเป็นปกตคิือ “on  
the phone” ที่หมำยถึงกำรคุยโทรศัพท์ แต่ถ้ำแปลตรงตัวก็จะแปลว่ำ “อยู่บนโทรศัพท์” 
 
ตัวอย่างที่ 25 

After the war, food prices went through the roof. 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นอุปลักษณ์สำมัญที่เป็นกำรใช้ส ำนวนเปรียบเทียบว่ำ ช่วงหลังสงครำม 
รำคำอำหำรพุ่งสูงขึ้นจนทะลุหลังคำ ซึ่งเป็นกำรเปรียบเทียบว่ำรำคำอำหำรสูงขึ้นเป็นอย่ำงมำก
นั่นเอง 
 
ตัวอย่างที่ 26 

Although the students don’t like taking exams, they have to bite the bullet. 
 
ตัวอย่ำงนี้เป็นอุปลักษณ์สำมัญที่เป็นกำรเปรียบเทียบโดยใช้ส ำนวน “bite the bullet” 

ถ้ำหำกแปลออกมำตรงๆ คือ “กัดกระสุน” ซึ่งจริงๆ แล้วส ำนวนนี้เป็นกำรเปรียบเทียบกับถึง
สถำนกำรณ์ที่ต้องจ ำใจอดทนท ำต่อไป โดยที่ในตัวอย่ำงนี้เป็นกำรเปรียบเทียบว่ำ นักศึกษำไม่ชอบ
กำรท ำข้อสอบแต่พวกเขำก็ต้องจ ำใจท ำ เพรำะเป็นกฎข้อบังคับนั่นเอง  
 

4.5.2.2 อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับอาหาร คือ อุปลักษณ์ 
สำมัญที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นอำหำรชนิดต่ำงๆ หรือสิ่งที่มนุษย์สำมำรถรับประทำนได้ 
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ตัวอย่างที่ 27 
It can’t be helped. Don’t cry over spilt milk. 

 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญที่เป็นกำรใช้ส ำนวน “Cry over spilt milk” ถ้ำ
หำกแปลตรงตัวตำมค ำศัพท์จะมีควำมหมำยว่ำ “ร้องไห้ให้กับนมที่หกไปแล้ว” ซึ่งจริงๆ แล้วส ำนวน
นี้มีควำมหมำยว่ำ กำรร้องไห้หรือเสียใจกับสิ่งที่ไม่สำมำรถแก้ไขได้แล้ว ซึ่งก็เหมือนกับนมที่หกไป
แล้วก็ไม่สำมำรถน ำกลับมำดื่มหรือใช้ประโยชน์ได้อีกต่อไปแล้วนั่นเอง 
 
ตัวอย่างที่ 28 

After being ill for a long time, Tum has turned into a couch potato. 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญเพื่อเปรียบเทียบว่ำ หลังจำกที่ทอมป่วยมำเป็น
เวลำนำน เขำก็กลำยเป็น “a couch potato” ที่อำจแปลตรงตัวได้ว่ำ “มันฝร่ังโซฟำ” ซึ่งจริงๆ แล้วเป็น
ส ำนวนใช้เรียกคนขี้เกียจที่เอำแต่น่ังกินนอนกินอยู่หน้ำโทรทัศน์ทั้งวันนั่นเอง 
 

4.5.3 อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับค าศัพท์วัฒนธรรมทางสังคม 
ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงสังคมที่พบในกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญของแบบฝึกหัดและ

ข้อสอบของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 มี 2 
ประเภท คือ กีฬำหรือเกม และพฤติกรรมของมนุษย์หรืออำชีพ ดังนี ้

 
4.5.3.1  อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับกีฬาหรือเกม คือ กำรใช้ 

อุปลักษณ์สำมัญที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นกีฬำ เกม หรือกำรเล่นต่ำงๆ เพื่อควำมบันเทิงของมนุษย์ 
 

ตัวอย่างที่ 29 
ชัชชัย:  ท่ำนอธิกำรโอเคหรือเปล่ำตอนนี้ 
ตรีรัตน์:  งิ้วโรงใหญ่เลยค่ะ 

 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้ส ำนวนกำรเปรียบเทียบของไทยที่ใช้อธิบำยถึงอำกำรของคนที่
ก ำลังโกรธหรือโมโหและพูดจำโวยวำยออกมำเสียงดัง ซึ่งเปรียบเทียบได้กับกำรแสดงงิ้วโรงใหญ่ที่
มีเสียงดังและท่ำทำงกำรแสดงต่ำงๆ มำกมำยนั่นเอง 
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4.5.3.2 อุปลักษณ์สามัญท่ีมีการเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของมนุษย์หรือ 
อาชีพ คือ กำรใช้อุปลักษณ์สำมัญที่มีสื่อเปรียบ (vehicle) เป็นลักษณะท่ำทำงต่ำงๆ ที่มนุษย์แสดง
ออกมำ หรืออำชีพต่ำงๆ  
 
ตัวอย่างที่ 30 

The marathon motor biker had to keep going to break the record, so he couldn’t stop 
very often. 

 
ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรบอกว่ำ นักขี่มอเตอร์ไซค์ระยะไกลต้องพยำยำมขี่ไปเร่ือยๆ เพื่อ

ท ำลำยสถิติ ดังนั้นเขำจึงไม่สำมำรถหยุดพักบ่อยๆ ได้ ซึ่งในที่นี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญที่ทั้งใน
ภำษำอังกฤษและในภำษำไทยใช้เหมือนกันคือ ค ำว่ำ “break the record” หรือ “ท ำลำยสถิติ” ซึ่ง
ไม่ได้เป็นกำรไปท ำลำยสิ่งใดให้เป็นรูปธรรม แต่จริงๆ แล้วหมำยถึงกำรท ำสถิติที่ดีกว่ำสถิติเก่ำที่มี
คนอ่ืนหรือตนเองได้ท ำไว้ก่อนหน้ำนี้ 

 
ตัวอย่างที่ 31 

Would you please give me a hand? 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญโดยกำรใช้ส ำนวน “give someone a hand” ซึ่งก็
คือกำรให้ควำมช่วยเหลือ ไม่ได้แปลว่ำ “ให้มือ” ดังนั้นประโยคนี้จึงเป็นกำรพูดเพื่อขอควำม
ช่วยเหลือนั่นเอง   
 
ตัวอย่างท่ี 32 

Well, at least he’s not always throwing wild parties or playing music all night. 
 
 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญในประโยคที่ผู้พูดกล่ำวว่ำ อย่ำงน้อยเขำก็ไม่ได้
จัดงำนปำร์ตี้อย่ำงสุดเหวี่ยงหรือเล่นดนตรีตลอดทั้งคืน ซึ่ง “throwing wild party” เป็นส ำนวน
หมำยถึงกำรจัดปำร์ตี้อย่ำงสุดเหวี่ยง โดยที่ค ำว่ำ “throwing”  ในที่นี้แปลว่ำ “จัด” ไม่ได้แปลว่ำ 
“โยน” หรือ “ขว้ำง” ที่มักใช้กันทั่วไป  
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ตัวอย่างท่ี 33 
ปนัดดำ: เอ้ำ พวกเรำ ขอแรงหน่อยนะ 

อรุณี:  ได้เลย 
 

 ตัวอย่ำงนี้เป็นกำรใช้อุปลักษณ์สำมัญในประโยคที่ผู้พูดกล่ำวว่ำ “ขอแรงหน่อยนะ” ซึ่ง
ไม่ได้หมำยถึงกำรขอแรงหรือพลังงำนใดๆ แต่ค ำพูดนี้เป็นส ำนวนที่ใช้เพื่อจุดประสงค์ในกำรขอ
ควำมช่วยเหลือจำกผู้อ่ืน ซึ่งสถำนกำรณ์ในตัวอย่ำงนี้อำจเป็นกำรขอให้ช่วยยกของหนักๆ หรือขน
ย้ำยสิ่งของก็เป็นได้ 
 
 ผู้วิจัยได้สรุปประเภทภำพพจน์ที่มีกำรเปรียบเทียบกับประเด็นทำงวัฒนธรรมใน 
แบบฝึกหัดและข้อสอบของนักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำร
แปล 2 ออกมำเป็นตำรำง ดังต่อไปนี้  
 
ตำรำงที่ 1 แสดงควำมสัมพันธ์ (ร้อยละ) ระหว่ำงประเภทภำพพจนก์ับประเด็นทำงวัฒนธรรม 

 
ประเภทภำพพจน ์

ประเด็นทำงวัฒนธรรม 

นิเวศวิทยำ วัตถ ุ สังคม ศำสนำ 
อุปมำ (8) 87.5% (7) 12.5% (1) 0% (0) 0% (0) 

อุปลักษณ์ (1) 0% (0) 100% (1) 0% (0) 0% (0) 

บุคลำธิษฐำน (4) 25% (1) 0% (0) 75% (3) 0% (0) 

นำมนัย (8) 0% (0) 25% (2) 75% (6) 0% (0) 

อุปลักษณ์สำมัญ (44) 9.09% (4) 15.9% (7) 75% (33) 0% (0) 

รวม 65 12 11 42 0 

 
 จำกตำรำงที่ 1 จะเห็นว่ำ ประเภทอุปมำมีกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำง
นิเวศวิทยำมำกที่สุด 87.5% (7 คร้ัง) รองลงมำ คือ กำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุ 
12.5% (1 คร้ัง) ส่วนกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงสังคม และกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์
วัฒนธรรมทำงศำสนำไม่มีข้อมูล  ภำพพจน์ประเภทอุปลักษณ์มีเพียงประเภทเดียว คือ กำร
เปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุ 100% (1 คร้ัง) ภำพพจน์ประเภทบุคลำธิษฐำนมีกำร
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เปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงสังคมมำกที่สุด 75% (3 คร้ัง) รองลงมำ คือ กำรเปรียบเทียบ
กับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงนิเวศวิทยำ 25% (1 คร้ัง) ส่วนกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำง
วัตถุและศำสนำไม่มีข้อมูล ภำพพจน์ประเภทนำมนัยมีกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำง
สังคมมำกที่สุด 75% (6 คร้ัง) รองลงมำ คือ กำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุ 25% (2 
คร้ัง) ส่วนกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงนิเวศวิทยำและกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์
วัฒนธรรมทำงศำสนำไม่มีข้อมูล ภำพพจน์ประเภทอุปลักษณ์สำมัญมีกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์
วัฒนธรรมทำงสังคมมำกที่สุด 75% (33 คร้ัง) รองลงมำ คือ กำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรม
ทำงวัตถุ 15.9% (7 คร้ัง) และกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงนิเวศวิทยำ 9.09% (4 คร้ัง) 
ตำมล ำดับ ส่วนกำรเปรียบเทียบกับค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงศำสนำไม่มีข้อมูล 
 
 ส่วนกำรเปรียบเทียบระหว่ำงประเด็นทำงวัฒนธรรมที่มีกำรใช้ในภำพพจน์ประเภท
ต่ำงๆ สำมำรถสรุปออกมำเป็นตำรำง ดังต่อไปนี้  
 
ตำรำงที่ 2 แสดงควำมสัมพันธ์ (ร้อยละ) ระหว่ำงประเด็นทำงวัฒนธรรมกับประเภทภำพพจน ์

ประเด็นทำง
วัฒนธรรม 

ประเภทภำพพจน์ 

อุปมำ อุปลักษณ์ บุคลำธิษฐำน นำมนัย อุปลักษณ์สำมัญ 
นิเวศวิทยำ (12) 58.33% (7) 0% (0) 8.33% (1) 0% (0) 33.33% (4) 

วัตถุ (11) 9.09% (1) 9.09% (1) 0% (0) 18.18% (2) 63.63% (7) 

สังคม (42) 0% (0) 0% (0) 7.14% (3) 14.28% (6) 78.57% (33) 

ศำสนำ (0) 0% (0) 0% (0) 0% (0) 0% (0) 0% (0) 

รวม 65 8 1 4 8 44 

  
จำกตำรำงที่ 2 จะเห็นว่ำ ค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงนิเวศวิทยำมีกำรใช้ในภำพพจน์

ประเภทอุปมำมำกที่สุด 58.33% (7 คร้ัง) รองลงมำ คือ อุปลักษณ์สำมัญ 33.33% (4 คร้ัง) 
บุคลำธิษฐำน 8.33% (1 คร้ัง) ส่วนอุปลักษณ์และนำมนัยไม่มีข้อมูล ส่วนค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงวัตถุ
มีกำรใช้ในภำพพจน์ประเภทอุปลักษณ์สำมัญมำกที่สุด 63.63% (7 คร้ัง) รองลงมำ คือ นำมนัย 
18.18% (2 คร้ัง) อุปมำ 9.09% (1 คร้ัง) และอุปลักษณ์ 9.09% (1 คร้ัง) ส่วนบุคลำธิษฐำนไม่มีข้อมูล 
ส่วนค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงสังคมมีกำรใช้ในภำพพจน์ประเภทอุปลักษณ์สำมัญมำกที่สุด 72.57% 
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(33 คร้ัง) รองลงมำ คือ นำมนัย 14.28% (6 คร้ัง) และบุคลำธิษฐำน 7.14% (3 คร้ัง) ส่วนอุปมำและอุป
ลักษณ์ไม่มีข้อมูล ส่วนค ำศัพท์วัฒนธรรมทำงศำสนำไม่มีข้อมูลกำรใช้ภำพพจน์  
 
 ในบทที่ 5 จะเป็นกำรวิเครำะห์กลวิธีกำรแปลภำพพจน์ที่นักศึกษำวิชำเอกภำษำอังกฤษ
ในรำยวิชำหลักกำรแปล 1 และหลักกำรแปล 2 ใช้ โดยแบ่งประเภทตำมกลวิธีกำรแปล 
 
 
 


